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INTERNATIONAL MEDIA SUPPORT (IMS)

International Media Support (IMS) is a non-profit organisation working to  
support local media in countries affected by armed conflict, human insecurity 
and political transition.
 
In Myanmar, IMS works to strengthen the ability of Myanmar media to inform 
and support the democratic transition process and national reconciliation ef-
forts.  We focus on: 

»	 Media law reform that supports a stable media environment and  
	 independent media
»	 Building the skills and capacity of media
»	 Expanding media outreach and access to information 
»	 Support to the peace process through conflict sensitive journalism
»	 Coordination of international media support efforts in Myanmar

Connect with us

To get in touch or to learn more about IMS, please visit www.i-m-s.dk.
For more about IMS in Myanmar, contact Esben Harboe, IMS, on eh@i-m-s.dk or 
visit www.i-m-s.dk

Stay informed on global media issues by connecting with us on:

http://facebook.com/InternationalMediaSupport 

 
Follow us on Twitter: http://twitter.com/forfreemedia 

Subscribe to our newsletter: http://www.i-m-s.dk/about/connect-with-us/



Edito

In photography, reality is revealed through reversed colors, as if the photographic process which 
changes the reality could make it clearer. That’s probably what gives the photographic art its 
strength: it shows reality in a very efficient way. 

Mainly dedicated to documentary photography, the Yangon Photo Festival (YPF) celebrates in 
2014 its sixth anniversary (8thJanuary – 28thFebruary 2014). The Embassy of France which   
strongly supports this festival organized by the French Cultural Center (Institut français de          
Birmanie) in partnership with International Media Support (IMS) is very grateful to Daw Aung 
San Suu Kyi for having accepted to be the patron of the festival for the third year in a row. We are 
very honored by her presence during the Photo Night as the president of the Grand Jury that will 
select the best photo essays of the year. 

TheYPF offers a unique window in Yangon on the work of internationally acclaimed artists as well 
as Myanmar photographers. This year’s theme is “METTA, THE PATH TO PEACE”. “METTA” induces 
notions such as “Nyein Chan” (Peace), “Karuna” (Compassion) and “Mudita” (Joy) which have a 
specific echo in present Myanmar. 

Thanks to the training they received during previous festivals, several former students be-
came professionals. Some of them have been trained in Arles (France), often described by ar-
tists and amateurs as the “world capital of photography”. The transfer of knowledge through 
free trainings in France and Myanmar is the core of our cooperation strategy based on mutual                                          
understanding. This year former students will organize their own exhibition and workshops for 
the young generation. 

The YPF was made possible thanks to the implication of both public and private institutions and 
of individuals who are eager to support young talents in Myanmar. I want to thank our gene-
rous sponsors and partners who embarked with the French Institute is this exciting adventure:            
International Media Support (IMS), KBZ group, Canon, Mr. Alexandre de Lesseps, Forever Group, 
FMI, Dexter Investment & Advisory, Gulliver Travel, Monument Books and Toys, les Rencontres 
d’Arles, and ENSP in Arles.

Thanks to their dedication, to the talent of the young photographers and to the growing support 
from the public, I am sure the 6th edition of the YPF will be a great success.

Thierry Mathou, Ambassador of France to Myanmar

Institut français de Birmanie
Olivier Lacroix/ Director
Sarah Mbodji/ Cultural officer
Florence Ravail/ Cultural assistant 
& YPF coordinator
Marie Torres/ Press relations

I am happy to chair for the third consecutive year the jury of the Yangon Pho-
to Festival which is a unique opportunity for celebrating the talent of Burmese  
photographers.

Daw Aung San Suu Kyi

Festival team

Christophe Loviny/ Artistic Director
Mélanie Agron/ Artistic director assistant
Nicolas Havette/ Exhibitions coordinator
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Yangon Photo Night
avec la présence de Daw Aung San Suu Kyi 
a':atmifqef;pkMunfyg0iftuJjzwfay;r,fh&efukef"gwfykHyGJawmf

Exhibitions/"gwfykH jyyGJrsm;

Screenings & Lectures/y&kd*sufwmjzifhjyojcif;rsm;ESifhaqG;aEG;yJGrsm;

Thabarwa Metta Photo Contest/ uarÇmZ"gwfykHyGJawmf

Inner Light photo & dance show/ Inner Light tuazsmfajzyGJ

Workshops/ oifwef;rsm; 

Save the dates/ rSwfxm;&r,fhtpDtpOfrsm; 

Institut français de Birmanie sincerely thanks
the 6th Yangon Photo Festival partners

jyifopf,Ofaus;rIXmerSqXrtBudrfajrmuf&efukef"gwfykHyGJawmf jzpfaNrmufa&;twGufyHhydk; 

ulnDolrsm;udk aus;Zl;txl;wif&Sdygonf/

6th Yangon Photo Festival
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YANGON PHOTO NIGHT  
ရန္ကုန္ဓါတ္ပံုပြဲေတာ္ညေနခင္း

Myanmar photographers will compete for the 
Best Photo-Essay Award of the Year. 

Their works will be screened in the gardens of
 Institut Français de Birmanie in front of the public and 

a jury presided by Daw Aung San Suu Kyi. 

Prizes worth a total of 100 lakhs
such as professional Canon cameras and photo workshops in France 

will be awarded by a jury presided by Daw Aung San Suu Kyi 
and including international photo personalities 

like Hossein Farmani, the founder of the Lucie Awards, 
and Jean Loh of Beaugeste Gallery in Shanghai.

February 15th - 6:30pm
ေဖေဖာ္၀ါရီလ ၁၅ရက္၊ ညေန ၆ နာရီခြဲ

တစ္နွစ္တာအေကာင္းဆံုုးဓါတ္ပံုုဇာတ္လမ္း (photo-essay)ဆုု အတြက္ ျမန္မာဓါတ္ပံုုဆရာမ်ား ဝင္ေရာက ္
ယွဥ္ၿပိဳင္မွာ ျဖစ္ပါတယ္။

သူတိုု႔ရဲ႕လက္ရာမ်ားကိုုေတာ့ ျမန္မာနိုုင္ငံဆိုုင္ရာျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမွုုဌာန ျမက္ခင္းျပင္မွာေဒၚေအာင္ဆန္း 
ဆုုၾကည္ ဦးေဆာင္တဲ့ ဒိုုင္လူႀကီးမ်ားနဲ႔ အတူ လူအမ်ားခံစားၾကည့္ရွုုနိုုင္မွာျဖစ္ပါတယ္။

ကင္ႏြန္ကင္မရာမ်ား၊ ျပင္သစ္ႏိုင္ငံတြင္ဓါတ္ပံု သင္တန္းတက္ေရာက္ခြင့္စတဲ့ စုစုေပါင္းတန္ဖိုးအားျဖင့္  
သိန္းတစ္ရာခန္႔ရွိတဲ့ဆုမ်ားကိုခ်ီးျမွင့္မွာျဖစ္ၿပီးအကဲျဖတ္ဒိုင္မ်ားျဖစ္တဲ့ေဒၚေအာင္ဆန္းဆုၾကည္၊ the Lucie 
Awards တည္ေထာင္သူ Hossein Farmani ႏွင့္ ရွန္ဟိုင္း Beaugeste Gallary မွ Jean Loh တုိ႔ကခ်ီးျမွင္ ့
ေပးအပ္သြားမွာျဖစ္ပါတယ္။

Exhibitions official opening
@Institut français de Birmanie
ဖြင့္ပြဲေနရာျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန



If Metta rarely appears in their work, photographers sometimes pay with their life their ef-
forts to testify about its antithesis: prejudice, intolerance and cruelty.  The famous French                                    
war photographer Gilles Caron was only 30 when killed by the Khmer Rouge in 1970 after         
reporting the horror of the battlefields in Indochina, Israel and Biafra. His scrapbook reflects 
how exceptional his short career was. In contemporary Myanmar, the new generation of photo-
journalists feel that it is their duty to tell the stories of intolerance and discrimination that led 
to the death of hundreds of innocents. Soe Zeya Tun and Minzayar courageously reported on the 
Rakhine State and Meyktila communal riots and massacres. Their work shows that Metta is the 
only path to Peace.
 
Today Syria is one of the conflicts where inhumanity seems to be the rule. “What is really            
terrifying there, says war photographer Marc Roussel, more than in Lybia or even in Afghanis-
tan, it is the feeling of a death lottery. Anything can happen, any time, because the conflict 
opposes multiple parties and leads to barbary.” Yet, Roussel was able to photograph a strong 
story in Aleppo of compassion inside a hell hole. This is the story of Jacques Bérès, a 72 year old 
french surgeon risking his life under the bombs by doing surgery and saving lives of the injured         
rebel fighters.

Christophe Loviny
Artistic Director

"Of the sweets of adversity, and let me say that these are not numerous, I have found the sweetest, 
the most precious of all, is the lesson I learnt on the value of kindness. Every kindness I received, 
small or big, convinced me that there could never be enough of it in our world. To be kind is to res-
pond with sensitivity and human warmth to the hopes and needs of others. Even the briefest touch 
of kindness can lighten a heavy heart. Kindness can change the lives of people."

Aung San Suu Kyi. Oslo speech, June 2012.
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METTA, THE PATH TO PEACE

The Buddhist notion of Metta - loving kindness - is central in 
Myanmar culture.  
 
For photojournalists and documentary photographers, Met-
ta is certainly one of the most subtle and difficult concept to 
convey.  This is why the exhibit of Italian photographer Fausto 
Podavini about the fight of a loving wife against her husband’s           
Alzheimer’s disease is particularly poignant. Extremely moving 
also are the portraits of Spanish Ana Galan. Metta is radiating in 
the eyes of the dancing couples that she photographed around 
the planet.
 © Matthieu Ricard



ဓါတ္ပံုုသတင္းေထာက္ေတြနဲ႔ မွတ္တမ္းဓါတ္ပံုုဆရာမ်ားအတြက္လည္း ေမတၱာဆိုုတာတင္ျပဖိုု႔ အခက္ခဲ 
ဆံုုးနဲ႔ အသိမ္ေမြ႕ဆံုုးအေၾကာင္းအရာျဖစ္ပါတယ္။ ဒါေၾကာင့္လည္းအီတလီဓါတ္ပံုု ဆရာ Fauto 
Podavini ရဲ႕ဇနီးသည္က ခင္ပြန္းနဲ႔သူ႔ရဲ႕အယ္ဇိုုင္းမားေရာဂါ ကိုုစိတ္မပ်က္ပဲေမတၱာနဲ႔ၾကံ႕ၾကံ႕ 
ခံတြန္းလွန္ၿပီးျပဳစုုခဲ့တဲ့ ျပပြဲတင္ဓါတ္ပံုုေတြဟာတကယ္ကိုုရင္သပ္ရႈေမာျဖစ္ေစပါတယ္။ေနာက္ထပ ္
ထူးထူျခားျခား သက္ဝင္ခံစားေစနိုုင္တာကေတာ့ စပိန္ဓါတ္ပံုုပညာရွင္ Ana Galan ရဲ႕portrait 
ဓါတ္ပံုုေတြပါ။ ကမာၻအနွံ႕ သူရိုုက္ကူးထားတဲ့ ဓါတ္ပံုုေတြထဲမွာကေနတဲ့စံုုတြဲေတြရဲ႕ မ်က္လံုုးေတြ 
ထဲကျဖာထြက္ေနတဲ့အေရာင္ေတြကိုု ေမတၱာလိုု႕ဆိုုနိုုင္ပါတယ္။ ဓါတ္ပံုုသမားေတြ အတြက္ေတာ့ ေမတၱာ 
ဆိုုတာတင္ျပစရာရွားပါးတဲ့ အေၾကာင္းအရာတစ္ခုုဆိုုေတာ႔ တစ္ခါတစ္ရံမွာ ေမတၱာရဲ႕ဆန္႔က်င္ဘက ္
ျဖစ္တဲ့ အနာတရျဖစ္မွုုေတြ၊ မတူညီမွုုေၾကာင္ျဖစ္တဲ့ျပႆနာေတြ၊ ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္မႈေတြကိုုသူတိုု႔ 
ဘဝနဲ႔ရင္းၿပီးေတာ့ မွတ္တမ္းတင္တတ္ၾကပါတယ္။ ျပင္သစ္ကအထင္ရွားဆံုုးစစ္ပြဲရုုိက္တဲ့ဓါတ္ပံု ု
ဆရာ Gilles Caron ဟာအင္ဒိုုနီးရွား၊ အစၥေရးနဲ႔ဘီရာဖရာေဒသေတြမွာေၾကာက္စရာေကာင္းတဲ ့
တိုုက္ပြဲေတြကိုုဓါတ္ပံုုနဲ႔တင္ျပခဲ့ၿပီး ၁၉၇၀ မွာေတာ့ ခမာရုုပ္ ေတြရဲ႕ လက္ခ်က္နဲ႕အသက္သံုုးဆယ္မွာပ ဲ
ကြယ္လြန္ခဲ့ရပါတယ္။ သူ႕အေၾကာင္းအမွတ္တရေတြစုုစည္းထား တဲ့စာအုုပ္ကသူ႕ရဲ႕တိုုေတာင္းလွတဲ ့
ဓါတ္ပံုုဆရာဘဝကိုုထူးထူးျခားျခားထင္ဟပ္နိုုင္ခဲ့ပါတယ္။ ဒီေန႔ေခတ္ၿပိဳင္ျမန္မာနိုုင္ငံမွာလည္း မ်ိဳးဆက္သစ ္
ဓါတ္ပံုုသတင္းေထာက္ေတြဟာမတူညီမႈ ေတြေၾကာင့္အနိုုင္က်င့္ သတ္ျဖတ္ခံခဲ့ရတဲ့ ရာေပါင္းမ်ားစြာေသာ 
အ ျပစ္မဲ့ ျ ပည္သူေတ ြရဲ့ ဇာတ္လမ္းမ ်ား ကုုိဓ ါ တ္ ပုုံသတင္းေပး ဖုုိ ႕တာဝန္ရ ွိတယ္ လုုိ ႔ ခံ စားမိေန ၾကပ ါ ၿ ပီ ။ 
စိုုးေဇယ်ာထြန္းနဲ႕ မင္းေဇယ်ာတိုု႔ကရခိုုင္ျပည္နယ္နဲ႔ မိထီၱလာၿမိဳ့ေတြမွာျဖစ္ခဲ့တဲ့ လူမ်ိဳးေရးအၾကမ္းဖက္မႈမ်ားနဲ႔ 
အစုုလိုုက္အၿပံဳလိုုက္သတ္ျဖတ္မႈမ်ားကိုု သတၱိရွိရွိတင္ျပခဲ့ပါတယ္။ ေမတၱာဆိုုတာၿငိမ္းခ်မ္းေရးကိုုေ႐ွ႕႐ႈတဲ ့
တစ္ခုုထဲေသာ လမ္းဆိုုတာ ကိုုသူတိုု ့ရဲ႕ဓါတ္ပံုုလက္ရာေတြကသက္ေသထူခဲ့ပါတယ္။

ဒီေန႔ဆီရီးယားနိုုင္ငံဟာရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္မႈေတြ ႀကီးစိုုးေနတဲ့၊ ပဋိပကၡေတြမ်ားတဲ့နိုုင္ငံေတြထဲကတစ္နိုုင္င ံ
ျဖစ္ပါတယ္။ စစ္ပြဲဓါတ္ပံုုဆရာ Marc Roussel ကေတာ့ “လစ္ဗ်ားဒါမွမဟုုတ္ အာဖဂန္နစၥတန ္
လိုုနိုုင္ငံေတြထက္ေတာင္ ပိုုၿပီးေၾကာက္စရာ ေကာင္းတဲ့နိုုင္ငံ” လိုု႔ေျပာပါတယ္။ ေသမင္းနိုုင္ငံကိုုသြားတဲ့လက္မွတ ္
ရရွိထားသလိုု ခံစားရ ပါတယ္တဲ့။ “အခ်ိန္မေ႐ြး တစ္ခုုခုုျဖစ္သြားနိုုင္ပါတယ္၊ ဘာလိုု႕လဲဆိုုေတာ့  
ပဋိပကၡေတြကဘက္မေရြးပဲဘယ္သူနဲ႔မဆိုု ျဖစ္ေနၿပီးယဥ္ေက်းမႈမရွိတဲ့ မင္းမဲ့စရုုိက္ကိုုဦးတည္ေနပါတယ္။” 
လိုု႔လည္းဆိုုပါေသးတယ္။ ဘယ္လိုုပဲျဖစ္ျဖစ္ Marc Roussel ဟာ ငရဲတြင္းတျဖစ္လ ဲ
အလက္ပိုုေဒသမွာအံ့မခမ္းဂရဏာဇာတ္လမ္းတစ္ပုုဒ္ကိုု မွတ္တမ္းတင္ဓါတ္ပံုုရုုိက္ကူးနိုုင္ခဲ့ပါတယ္။ အသက ္
၇၂ ရွိၿပီ ျဖစ္တဲ့ ျပင္သစ္ ခြဲစိတ္အထူးကုုဆရာဝန္ Jacques Bérès ရဲ႕အားလပ္ခ်ိန္၊ ဗံုုးဆံေတြ ၾကားထဲ 
အသက္ကိုုပဓာနမထားပဲ ဒဏ္ရာရသူပုုန္တပ္သားမ်ားအသက္ကိုုခြဲစိတ္ကယ္တင္တဲ့ဇာတ္လမ္းပဲ ျဖစ္ပါတယ္။

Christophe Loviny - Artistic Director

ခက္ခဲတဲ့အေျခအေနေတြမွာလည္းခ်ိဳၿမိန္ျခင္းေတြရွိေနပါတယ္။ေျပာရမယ္ဆိုုရင္အမ်ားႀကီးေတာ့မဟုုတ္ပါဘူး။ 
ကြ်န္မရွာေတြ႔ခဲ ႔တဲ့အရာအားလုုံးထဲမွာအခ်ိဳၿမိန္ဆံုုး၊တန္ဖိုုးမျဖတ္နိုုင္ဆံုုးသင္ခန္းစာကေတာ့ေမတၱာတရားရဲ႕ 
တန္ဖိုုးပါပဲ။ ကၽြန္မရရွိခဲ့တဲ့ေမတၱာေတြအားလံုုးနည္းသည္ျဖစ္ေစမ်ားသည္ျဖစ္ေစ၊ ကၽြန္မတိုု႔ကမာၻႀကီးအတြက ္
ၿပီးျပည့္စံုုတယ္ရယ္ လိုု႔ဘယ္ေတာ့မွ မယံုုၾကည္ခဲ့ပါဘူး။ အျခားအျခားေသာသူေတြရဲ႕ လိုုအပ္ခ်က္ေတြ၊ 
ေမ်ွာ္လင့္ခ်က္ေတြကိုုလူသားဆန္ေသာေႏြးေထြးမႈနဲ႔တုုံ႔ျပန္တာဟာေမတၱာထားတာပါပဲ။ အခ်ိန္ခဏတာေလး 
အတြင္းမွာျဖစ္ေပၚလာတဲ့လွ်ပ္တစ္ျပက္ေမတၱာပင္သည္လွ်င္ေလးလံေနတဲ့ႏွလံုုးသားကိုု ေပါ့ပါးသြားေစ 
နိုုင္ပါတယ္။ ေမတၱာဟာလူသားေတြရဲ႕ဘဝကိုုေျပာင္းလဲသြားေစနိုုင္ပါတယ္။

ေအာင္ဆန္းဆုုၾကည္၊ေအာ္စလိုုမိန္႔ခြန္း၊ဇြန္ ၂၀၁၂။

ေမတၱာ -  ၿငိမ္းေအးရာလမ္း
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Holi, the festival of Love and Spring, 
is the most exuberant of all the Indian  
celebrations. The goal of this extraor-
dinary religious event is to dissolve the 
borders between individuals and to join 
with the divinity in unrestrained joy.

Holi by Xavier Zimbardo
Pansodan Gallery / Opening February 10th at 7pm
Holi’ ပြဲေတာ္ -Xavier Zimbardo ရိုက္ကူးတင္ဆက္သည္။
ပန္းဆိုးတန္းျပခန္း/ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၀ ရက္ ည ၇း၀၀ နာရီတြင္စဖြင့္မည္။

ေမတၱာပြဲေတာ္ (သုိ႔) ေႏြဦး ပြဲေတာ္ျဖစ္သည့္ Holi သည္ အိႏၵၵိယပြဲေတာ္မ်ားအနက္ ရႊင္ျမဴးအတက္ၾကြဆုံးေသာ 
ပြဲေတာ္ျဖစ္သည္။ သာမန္ထက္ထူးကဲေသာ၄င္းပြဲေတာ္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ လူတစ္ဦးႏွင့္ တစ္ဦးၾကားရွိသည့္ 
ခြဲျခားမႈမ်ားကုိ ေျပေပ်ာက္ေစရန္ႏွင့္ လူတုိင္း ဘုရားႏွင့္ အတားဆီးမရွိဝမ္းေျမာက္စြာ ပူးေပါင္းႏုိင္ရန္ျဖစ္သည္။

9

Jacques Bérès, a French Doctor in Syria’s hell by Marc Roussel  
ဆီးရီးယားတိုင္းျပည္ ငရဲတြင္းမွ ျပင္သစ္ဆရာဝန္တစ္ဦး - 
Marc Rousselရိုုက္ကူးသည္။ Institut français de Birmanie

At 72, French surgeon Jacques Bérès still 
spends all his free time trying to save 
lives while risking his own under the 
bombshells. Photographer Marc Roussel 
accompanied him clandestinely in the 
besieged Syrian city of Aleppo. 
“I want to be useful,” simply says this 
compassionate atheist who is a co-foun-
der of the humanitarian NGOs Méde-
cins Sans Frontières and Médecins Du  
Monde.

အသက္ ၇၂ ႏွစ္အရြယ္ ျပင္သစ္လူမ်ိဳးခြဲစိတ္ဆရာဝန္ Jacques Bérèsသည္ သူ၏အားလပ္ခ်ိန္မ်ားတြင္ 
စစ္ဗံုးမ်ားေအာက္ သူ၏အသက္ကိုုရင္းကာလူ႔အသက္မ်ားကိုုကယ္တင္ရန္ႀကိဳးစားေနေလသည္။ ဓါတ္ပံုဆရာ 
Marc Roussel ကလည္းဝိုင္းရံခံထားရေသာဆီးရီးယားၿမိဳ႕ေတာ္ အလပ္ပိုတြင္ သူႏွင့္အတူတိတ္တဆိတ္ 
လိုက္ပါခဲ့သည္။ 
“ကၽြန္ေတာ္ဟာအသံုးက်တဲ့သူတစ္ဦးျဖစ္ခ်င္ပါတယ္” ဟုုလူသားခ်င္စာနာမႈ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားျဖစ္သည္ ့
Médecins Sans Frontières ႏွင့္ Médecins Du Monde တို႔၏ တြဲဖက္တည္ေထာင္သူတစ္ဦးျဖစ္သူ၊ ေမတၱာ 
ကရုဏာႀကီးမာၿပီးဘုရားမဲ့ဝါဒကိုစြဲကိုင္ထားသူထိုုဆရာဝန္ကရိုးရွင္းစြာေျပာသည္။ 

www.xavierzimbardo.com

www.marcroussel.com



The Bishnois, Ecologists since the 15th century by Franck Vogel
Bishnois, ၁၅ ရာစုမွစတင္ေပၚထြန္းလာေသာ (ecologists) ေဂဟေဗဒ ပညာရွင္မ်ား

Institut français de Birmanie / Supported by

သဘာဝေမတၱာ ဟုအဓိပၸါယ္ရေသာ Bishnois မ်ားသည္ သားရဲတိရစာၦန္မ်ားႏွင့္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း မ်ားအတြက္ ေန႔စဥ္အသက္ရွင္သူမ်ားျဖစ္သည္။ ရာစုႏွစ္ ၅ ခုအခ်ိန္တြင္း အိႏၵိယႏုိင္ငံ 
ရာဂ်က္စတန္ျပည္နယ္ရွိ “တာ” ကႏၲာရတြင္ ထုိသူတုိ႔သည္ သားရဲတိရစာၦန္မ်ားႏွင့္ သစ္ပင္မ်ား ကုိ မိမိတုိ႔ 
မိသားစုဝင္မ်ားအျဖစ္ မွတ္ယူလ်က္ ၄င္းတုိ႔ကုိကာကြယ္ရန္ အသက္ရွင္ေနထုိင္ခဲ့ၾကသည္။

Thabawa Metta. Bishnois have made 
wildlife and environmental protection 
their daily leitmotiv. For over five cen-
turies, these people living in the Thar  
desert of Rajasthan have been willing to 
give their lives to protect wild animals 
and trees, living with them in total har-
mony and considering them as members 
of their family.

Mirella by Fausto Podavini
Institut français de Birmanie

Mirella ကေတာ႔ အမ်ိဳးသမီးတဦးရဲ႕ Alzheimer 
ေရာဂါခံစားေနရတဲ့လင္ေယာကၤ်ားအေပၚမွာ ထားရွိ
တဲ့တကုိယ္ေကာင္းမဆန္တဲ့အခ်စ္ဇာတ္လမ္းတခုျဖစ္
ပါတယ္။

Mirella is the story of the unselfish love 
of a woman and her husband who suffers 
from Alzheimers. After a life of sharing, 
she has to face alone the greatest diffi-
culty ever experienced.

www.franckvogel.com
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www.faustopodavini.eu
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Matthieu Ricard, A Buddhist monk for over 
40 years, experiences the virtues of al-
truism in his everyday life. Both an author 
and a photographer, he will lead us on the 
way to benevolence through a series of 
photographs taken in Bhutan and the Hima-
layas and quotes from his newly-released 
book, "A Plea for Altruism".

A Plea for Altruism by Matthieu Ricard 
Mojo/ Opening & Welcome drink on February 11th at 7pm
ပရဟိတဝါဒထားရွိရန္ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ Matthieu Ricard တင္ဆက္သည္။
Mojo/ ဖြင့္ပြဲ - ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၁ ရက္ ည ၇း၀၀ နာရီ

လြန္ခဲ့ေသာႏွစ္အတြင္းရခိုင္ျပည္မွ ျမန္မာႏုိုင္ငံ၏ အခ်က ္
အျခာက်ေသာေနရာမ်ားသို႔  အမ်ိဳးဘာသာအေရးကိုအေျခခ ံ
သည့္ လူမ်ိဳးေရးအၾကမ္းဖက္မႈမ်ားပ်ံ႕ႏွံ႕လာသကဲ့သို႔ ၉၆၉ 
လႈပ္ရွားမႈဟုလူသိမ်ားေသာလူမ်ိ ဳးေရးခြဲ ျခားမႈကိုအားေပး 
ေသာလႈပ္ရွားမႈတစ္ရပ္လည္းလ်င္ ျမန္စြာပ်ံ႕ႏွံ႕လာခဲ့သည္။

Last year, ethnic violence based on  
religion has spread from Rakhine State to Cen-
tral Myanmar. The killings came amid the ra-
pid spread of a pro-discrimination movement 
known as 969.

Matthieu Ricard သည္ ႏွစ္ေပါင္း ၄၀ ကာလပတ္လုံး ဗုဒၶဘာသာရဟန္းရွင္အျဖစ္ ေနထုိင္ကာ ေန႔စဥ္တေလွ်ာက္ 
ပရဟိတဝါဒ၏ အက်င့္ေကာင္းမ်ားကုိ ေတြ႕ၾကံဳခံစားခဲ့ပါသည္။ စာေရးဆရာလည္းျဖစ္၊ အခန္းဆက္ 
ဓာတ္ပုံဆရာလည္းျဖစ္သည့္ Matthieu Ricard သည္ ဘူတန္ႏုိင္ငံမွ ရုိက္ယူခဲ့ေသာ သူ၏ဓာတ္ပုံတြဲမ်ားႏွင့္ 
မၾကာေသးခင္ကထြက္ရွိေသာ သူ၏ A Plea for Altruism စာအုပ္မွ ေကာက္ႏုတ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔အား 
ေစတနာ၊ သဒၶါတရားပြားမ်ားရာလမ္းစဥ္သုိ႔ ေခၚငင္သြားပါလိမ္႔မည္။ 

A religious war? by Soe Zeya Tun and Minzayar
ဘာသာေရးစစ္ပြဲတစ္ခုလား ? - စိုုးေဇယ်ထြန္း ႏွင့္ မင္းေဇယ်ာရိုုက္ကူးသည္။ 
Institut français de Birmanie

www.matthieuricard.org
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Different is beautiful by Mayco Nai 
အလွအပကုိဖန္တီးေပးေသာ ကြဲျပားျခားနားမႈမ်ား
Institut français de Birmanie

Viv(r)e la vie by Ana Galan
Institut français de Birmanie

Ana Galan captures Metta in her portraits 
of elderly couples. Gazing into each other’s 
eyes, they are radiating with love, trust and 
complicity. Photographed in the Philippines, 
Finland, Spain and USA, Ana Galan’s project 
is a universal ode to love and life.

Ana Galan ဟာအသက္ႀကီးစံုတြဲေတြရဲ႕ဓါတ္ပံုေတြမ ွ
တဆင့္ ေမတၱာဓါတ္ကို ဖမ္းယူႏိုင္ခဲ့ပါတယ္။ တဦးႏွင့္တဦး 
ရဲ႕အၾကည့္ေတြကတဆင့္ခ်စ္ျခင္းေမတၱာအရိပ္အေငြ႔ေတြ၊ 
ယံုၾကည္မႈနဲ႔ခိုင္ၿမဲမႈေတြျဖာထြက္ေနပါတယ္။ ဖိလစ္ပိုင ္
ႏိုင္ငံ၊ ဖင္လန္ႏိုင္ငံ၊ စပိန္ႏိုင္ငံ ႏွင့္ အေမရိကန ္
ႏိုင္ငံေတြမွာ ဓါတ္ပံုရိုက္ၿပီးသူမရဲ႕ Project က ခ်စ္ျခင္း 
ေမတၱာနဲ႔ဘ၀ရဲ႕နိယာမမ်ားကိုထင္ဟပ္ေစႏိုင္ခဲ့ပါတယ္။

During a three-month residence at the 
French National School of Photography, 
Mayco Nai has continued her work on 
multi-ethnic couples. She photographed 
love and friendship in La Roquette, an 
old quarter of Arles where Gypsies mix 
with North African immigrants and a new 
population of young professionals and 
artists.

ျပင္သစ္အမ်ိဳးသားဓာတ္ပုံပညာသင္ေက်ာင္းတြင္ ၃ လတာေနထုိင္စဥ္အတြင္း တုိင္းရင္းသားေပါင္းစုံ စုံတြဲမ်ား 
ဓာတ္ပံုရုိက္ျခင္းကုိ ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္ခဲ့သည္။ ဂ်စ္ပစီမ်ားႏွင့္ ေျမာက္အာဖရိက မွ ေျပာင္းေရႊ႕လာသူမ်ား 
ေရာယွက္ေနထုိင္ရာ ေဒသလည္းျဖစ္၊ ငယ္ရြယ္ေသာ ကၽြမ္းက်င္သူႏွင့္ အႏုပညာရွင္ မ်ိဳးစက္သစ္မ်ား 
ရွိရာ ျပင္သစ္ႏုိင္ငံ Arles ၿမိဳ႕၏ ရက္ကြက္တစ္ခုျဖစ္သည့္ La Roquette တြင္ ခ်စ္ျခင္း ႏွင့္ ခင္မင္ရင္းႏွီးမႈ 
အေျခခံဓာတ္ပုံမ်ားကုိ ရုိက္ယူခဲ့သည္။  

EXHIBITIONS / ဓာတ္ပုံျပပြဲ

www.anagalanphoto.com



The Paper Men Pilgrims by Yan Changjiang / Curated by Jean Loh 
(စကၠဴလူသားမ်ား၏ ၀တ္ျပဳခရီး)
ရန္ခ်န္းက်ိန္းမွရုိက္ထားၿပီးရြန္းန္လုိ မွ ျပဳစုစုေဆာင္းထားသည္။
Institut français de Birmanie

The « scrapbook » of a short life (တိုေတာင္းတဲ့ဘ၀ရဲ႕အၾကမ္းစာအုပ္)
Gilles Caron // With the participation of Louis Bachelot et Marjolaine
Caron / Foundation Gilles Caron 
Institut français de Birmanie

Gilles Caron was only 30 years-old when 
he disappeared in Cambodia in a zone 
controlled by Khmer Rouge guerillas. 
Nevertheless, his short five-year career 
spent covering wars in the Middle East, 
Indochina and Africa for the famous 
Gamma Photo Agency produced enough 
remarkable work to engrave his name at 
the pinnacle of photojournalism.

In the classic Chinese tradition, the Paper Men 
are dressed up as ancient scholars to provide 
company to the deceased in their afterlife. 
Yan Changjiang imagines a metaphorical story 
of Paper Men in the world of the living. When  
discovered by locals, discrimination against the 
Paper Men leads to conflict.

ဤသည္မွာေဒသခံလူမ်ားမွ ၄င္းစကၠဴလူသားမ်ားကိုပထမဦးစြာရွာေဖြေတြ႕ရွိခဲ့ၿပီးေနာက္ ကြဲျပားျခားနားျခင္းႏွင့္ 
သည္းမခံ ႏုိင္ျခင္းတုိ႔မွတဆင့္ လူမ်ိဳးတုံးသတ္ျဖတ္မႈ တိုက္ပဲြအထိျဖစ္ေအာင္ မ်ိဳးျဖဳတ္ခဲ့သည့္အေၾကာင္းကိ ု
ေသျခင္း၊ ရွင္ျခင္းဒြန္တြဲေနမႈ၏ တင္စားဖြယ္ အလွအပတုိ႔ေနာက္ခံထားၿပီးရန္ခ်န္းက်ိန္းမွ စိတ္ကူးယဥ္တင္ဆက္
ထားေသာဇာတ္လမ္းတစ္ပုဒ္ျဖစ္သည္။
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Gilles Caron ဟာ ကမာၻဒီးယားႏိုင္ငံ ခမာနီေပ်ာက္ၾကားေတြႀကီးစိုးထားတဲ့ေဒသအတြင္းေပ်ာက္ဆံုးခဲ့ခ်ိန ္
မွာ အသက္ 30 မၽွသာရွိပါေသးတယ္။ သူ႔ရဲ႕တိုေတာင္းလွတဲ့အလုပ္ခြင္ ၅ ႏွစ္တာကာလမွာ အေရွ႕အလယ္ပိုင္း၊ 
အင္ဒိုခ်ိဳင္းနား ႏွင့္ အာဖရိက ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ေက်ာ္ၾကားတဲ့ Gamma ဓါတ္ပံု ေအဂ်င္စီ အတြက္ Paragon ၏ 
ဓါတ္ပံုသတင္းသမားအျဖစ္ သူ႔အမည္ကိုေမာ္ကြန္းေရးထိုးစိုက္ထူႏိုင္ခဲ့ပါတယ္။

EXHIBITIONS / ဓာတ္ပုံျပပြဲ











SCREENINGS & LECTURES 
y&kd*sufwmjzifhjyojcif;ESifhaqG;aEG;yJGrsm;

In India, millions of widowed women are harassed, 
abused and denied their land and livelihood. Dr. 
Bindeshwar Pathak, founder of Sulabh Interna-
tional launched the fight for widows and untou-
chables.  Xavier Zimbardo, artist and photojourna-
list, will describe how he is using beauty to help 
him. The future of millions of girls depends on 
this rising awareness.  They should no longer live 
the plight of these widows. This is perhaps a new 
dawn for a whole people.

Screening  «Ghost street-The plight and fight of Indian widows» 
By Xavier Zimbardo / Institut Français de Birmanie - 5pm
ပရုိဂ်က္တာျဖင့္ျပသျခင္း (ဝိဥာဥ္လမ္း - အိႏၵယိမုဆုိးမတုိ႔၏အၾကပ္အတည္းႏွင့္ 
တုိက္ခုိက္ပြ)ဲ - ဓာတ္ပုုံဆရာ XavierZimbardo တုိ႕မွတင္ဆက္သည္။

Every year in June, «Les Nuits Photographiques» 
photo festival promotes the work of creative  
photographers  by screening them open air in Paris.

Screening / ပရုိဂ်က္တာျဖင့္ျပသျခင္း «Les Nuits Photographiques» 
By Nicolas Havette / Institut Français de Birmanie - 6:30pm

 WEDNESDAY, FEBRUARY 12TH/ ေဖေဖာ္၀ါရီလ၁၂ရက္၊ဗုဒၶဟူးေန႔

ပါရီၿမိဳ႕ရဲ႕ လတ္ဆတ္တဲ့ေလထုုနဲ႔အတူ နွစ္စဥ္နွစ္တိုုင္း ဇြန္လမွာ 
Les Nuits Photographiques ဓါတ္ပံုုပြဲေတာ္ကဖန္တီးမွုုစြမ္းအား 
ေကာင္းတဲ့ ဓါတ္ပံုုဆရာမ်ားရဲ႕လက္ရာမ်ားကိုု ျပသေပးပါတယ္။

အိႏၵိယႏိုင္ငံတြင္ သန္းေပါင္းမ်ားစြာေသာမုဆိုးမတို႔သည္ အၿမဲလိုလိုအေႏွာင့္အရွက္ခံအေစာ္ကားခံရတတ ္
ၿပီးသူတို႔၏ေျမေနရာႏွင့္ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းတို႔မွာလည္းခဏခဏပယ္ခ်ခံရတတ္သည္။ မည္ကဲ့သို႔ႏွင့္  
အဘယ့္ေၾကာင့္ထိုမုဆိုးမအမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ တိုက္ခိုက္ပြဲကိုစတင္ေဆာင္ရြက္ခဲ့သည္ကို ဓါတ္ပံုသတင္းေထာက္ႏွင့္ 
အႏုပညာရွင္ တစ္ဦးျဖစ္သူXavier Zimbardo ကလည္းမည္သို႕မည္ပံုအလွတရားကိုအသံုးျပဳကာကူည ီ
ေဆာင္ရြက္ေနသည္ကိုေျပာျပသြားမည္ျဖစ္သည္။ မိန္းကေလးငယ္သန္းေပါင္းမ်ားစြာ၏ အနာဂတ္တို႔မွာထိုကဲ့သို႔ 
ႏိုးၾကားလာေသာအသိသတိမ်ားေပၚတြင္ မူတည္ေနသည္။ သူတို႔သည္ ထိုမုဆိုးမမ်ားကဲ့သို႔ အၾကပ္အတည္း 
မ်ားကိုမရင္ဆိုင္သင့္ေတာ့ေပ။ ဒီအရာသည္ လူသားတစ္စုလံုး၏ အရုဏ္သစ္တစ္ခုလည္းျဖစ္ႏိုင္ေပသည္။
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SCREENINGS & LECTURES 
y&kd*sufwmjzifhjyojcif;ESifhaqG;aEG;yJGrsm;

THURSDAY, FEBRUARY 13TH/ ေဖေဖာ္၀ါရီလ၁၂ရက္၊ ၾကာသပေတးေန႔

For over five centuries, men and women living in the Thar desert in  
Rajasthan, India, have been willing to give their lives to protect wild  
animals and trees. Recognized as the world first ecologists, the Bishnois, 
which means 29 in local language, are following the 29 rules established 
in 1485 AD by guru Jambheshwar. Many individuals, from various casts, 
have joined this movement. Today over 600,000 Bishnois are fighting to 
preserve nature and wildlife in the Thar desert.

Lecture  «The Bishnois, Ecologists since the 15th century» 
By Franck Vogel / Institut français de Birmanie - 5pm
The Bishnois - ၁၅ရာစုုကေဂဟသမားမ်ား 
ပိုု့ခ်သူ- Franck Vogel ၊ ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန၊ညေန ၅နာရီ

Screening & discussion about war and conflict photography, with Marc 
Roussel (Syria, Soudan, Lybia, Afghanistan), Reuters photographers Soe Zeya Tun 
& Minzayar, Marjolaine Caron (Gilles Caron Foundation) & Suthep Kritsanavarin. 
Followed by a presentation of a Myanmar Deitta Project about cooperation 
and friendship in multi-faith Myanmar, with Thaiddhi and Htoo Tay Zar.

Screening  / ပရုိဂ်က္တာျဖင့္ျပသျခင္း  «Photographers in wars and conflicts» 
With Marc Roussel, Marjolaine Caron, Suthep Kritsanavarin,
Soe Zeya Tun and Minzayar - Institut Français de Birmanie - 6pm

အႏိၵယိနိုငုင္၊ံ ရာဂ်ာ(စ)္သနမွ္ာရိွတဲသ့ာ ကႏၲာရထမွဲာေတာရိုုင္းတိရစၧာန္မ်ားနဲ႔ သစပ္ငမ္်ားကိုသူုတုုိ႔ ဘဝေတြ နဲ႔ရင္းၿပီး 
ေစာင့္ေရွာက္ေနၾကတဲ့အမ်ိဳးသားေရာ၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ားပါေနထိုုင္လာခဲ့ၾကတာရာစုုနွစ္ ငါးစုုေက်ာ္ ၾကာခဲ့ပါၿပီ။ 
ကမာၻ ႔ ပထမဆံုုးေဂဟေဗဒသမားမ်ားအျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳခံထားရသူမ်ားကိုု The Bishnoisလိုုေခၚ ၾကပါတယ္။ 
အဲဒါကေတာ့ ေအဒီ ၁၄၈၅ ခုုနွစ္မွာဂုုရုု Lambheswar စတင္ခဲ့တဲ့ စဥ္းမ်ဥ္း ၂၉ ခုုကိုုေဒသတြင္းဘာသာစကား ၂၉ 
မ်ိဳးရွိတဲ့သူေတြကလိုုက္နာၾကတာကအစျပဳတာပါ။ အဲဒီလႈပ္ရွားမႈကိုုေနရာေပါင္းစံုုကလူေပါင္းစံုုပါဝင္ လာၾကပါၿပီ။ 
ခုုဆိုုရင္ ၆၀၀,၀၀၀ ေက်ာ္ရွိၿပီျဖစ္တဲ့ Bishnoisတိုု႔ဟာကႏၲာရရဲ ႔သဘာဝနဲ ့ေတာရိုုင္းတိရစၧာန္ ေတြကိုုထိန္းသိမ္းဖို႔
ႀကိဳးစားတိုုက္ပြဲဝင္ေနၾကပါတယ္။

စစ္ပြဲႏွင့္အဓိကရံုုးမ်ားတြင္ဓာတ္ပံုရိုုက္ျခင္းအေၾကာင္းကိုုဓာတ္ပံုဆရာ Marc Roussel (ဆီးရီးယား၊ ဆူဒန္၊ 
လစ္ဗ်ား၊ အာဖဂန္နစ္စတန္)၊ရိုုက္တာတာသတင္းဌာနမွဓာတ္ပံုဆရာမ်ားျဖစ္ၾကေသာ စိုုးေဇယ်ထြန္း ႏွင့္ 
မင္းေဇယ်ာ၊ ဓာတ္ပုုံဆရာမ Marjolaine Caron (Gilles Caron Foundation)၊ Suthep Kritsanavarin တိုု႔ႏွင့္အတ ူ
တင္ဆက္ျပသေဆြေႏြးသြားမည္ျဖစ္သည္။ ထိုု႔ေနာက္ ဘာသာေပါင္းစံုု ျမန္မာႏိုုင္ငံတြင္ ေပါင္းစည္းညီညြတ္ျခင္း ႏွင့္  
မိတ္ေဆြသူငယ္ခ်င္းခင္မင္ရင္းႏွီးမႈတိုု႔ႏွင့္ပတ္သတ္ျပီးဓာတ္ပံုု၊ ဗီဒိယို Documentary Projectတစ္ခုုကိုုသိဒၶိ၊ 
ထူးေတဇာတို႔ႏွင့္အတူ ျမန္မာဒိဌ မွ တင္ဆက္ျပသသြားမည္ျဖစ္ပါသည္။
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SCREENINGS & LECTURES 
y&kd*sufwmjzifhjyojcif;ESifhaqG;aEG;yJGrsm;

Lecture «How to market your photographs»
မိမိဓာတ္ပုံမ်ားကုိ ေစ်းကြက္ေပၚဘယ္လုိတင္မလဲ
By Hossein Farmani / Institut français de Birmanie - 3:30pm

ဤသင္ခန္းစာပုိ႔ခ်ခ်က္တြင္ Hossein Farmani မွ Fine Art ႏွင့္ ဓာတ္ပုံေၾကာ္ျငာမ်ားဆုိင္ရာ ေခတ္ေရစီး 
ေၾကာင္းမ်ားကုိ သင္ၾကားပါသည္။ သင္၏ ျပင္ဆင္မႈအဆင့္မွ ေစ်းကြက္သုိ႔တင္ျပသည့္ အဆင့္ထိျဖစ္သည္။

SATURDAY, FEBRUARY 15TH/ ေဖေဖာ္၀ါရီလ၁၂ရက္၊ စေနေန႔

Photographer Yan Changjiang was born in Wuhan on the 
banks of the Yangtze River, his father named him after this 
river which is one of Asia’s longest waterways. This explains 
partly the special bond he has with the river and as soon the 
Three Gorges Dam began displacing people and raising wa-
ter level, Changjiang started his photographic project. From 
2002 until today, he has completed three series of work, in 
the last series, he pays tribute to all the lost souls and cultural 
relics buried under 175 meters of water.

Lecture On Yan Changjiang’s Requiem For The Three Gorges 
By Jean Loh, curator / Institut français de Birmanie - 2pm
Requiem For The Three Gorges by Changijang
ပိုု ့ခ်သူ- Jean Loh, Curator ၊ ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမွုုဌာန၊ညေန ၂နာရီ

ဓါတ္ပံုုဆရာ Yan Changijang ဟာဝူဘန္ၿမိဳ႕ ယန္ဇီျမစ္ကမ္းပါးမွာေမြးဖြားခဲ့ပါတယ္။ အဲဒါကိုုကသူနဲ႔ 
ျမစ္တိုု႔ ၾကားမွာရွိတဲ့ဆက္သြယ္မႈ ကိုုအထူးျပဳေနတာပါ။ မၾကာခင္ကပဲ Three Gerogesလိုု ့ေခၚတဲ့ ဆည္ႀကီးမွာ 
ေရပမာဏတုုိးျမင္ဖ့ို ု႔အတြက ္လအူမ်ားေျပာင္းေရႊ႕ေပးခဲရ့ပါတယ္။ Changijiangဟာသူ႕ရ ဲ႕ဓါတ္ပံုစုမီကိံန္းကုုိ ၂၀၀၂ 
ခုုႏွစ္ကတည္းကစတင္ခဲ့တာအခုုဆိုုရင္ ဇာတ္လမ္းသံုုးခုုၿပီးေျမာက္ခဲ့ပါၿပီ။ ေနာက္ဆံုုးဇာတ္လမ္းမွာေတာ့သူက 
၁၇၅ မီတာအနက္ေရေအာက္မွာနွစ္ျမဳပ္ခံခဲ့ရတဲ့ အသက္ဝိဥာဥ္ေတြနဲ႔ သမိုုင္းဝင္ ယဥ္ေက်းမႈအေမြအႏွစ္ 
ေတြကိုုအထူးဂုုဏ္ျပဳ ေဖာ္ျပေပးခဲ့ပါတယ္။

In this lecture Hossein Farmani talks about the trends in Fine Art and Advertising Photography. 
From preparing to presenting your work. 
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THABARWA METTA PHOTO CONTEST

21

The Yangon Photo Festival and AIR KBZ organize a national photo contest, 
the THABARWA METTA PHOTO CONTEST on the theme “love and protect the  

environment” open to Myanmar people from all over the country. 

Participants have the choice to use either camera or mobile so there are two categories  
(professional and amateur) and two different prizes (Canon 700D and G16).
By joining the Photo Contest, entrants have the opportunity to be part of an artistic project as 
well as show their view about environment protection.
Awards will be given to the winners during the Yangon Photo Night on February 15th starting at 
6.30 pm at Institut Français de Birmanie. 

How can you join?
It’s really easy! Visit the Yangon Photo Festival website www.yangonphoto.com and upload 
the photo after reading the rules, ticking the box “I agree on the rules and regulations of the  
THABARWA METTA Photo Contest” and filling in the form.

obm0arwÅm (obm0ESifYywf0ef;usifudkcspfjcif;tm;jzifhumuG,fxdef;odrf;MuygpdkU) Yangon Photo Festival 
ESifh AIR KBZ wdkUrSBuD;rSL;usif;yaom"gwfyHkNydKifyGJjzpfygonf/ obm0ywf0ef;usifudk cspfjcif;tm;jzifhxdef;odrf;apvdk 

aom &nf&G,fcsufrsm;tm; 0ifa&muf,SOfNydKifrnfh "gwfyHk tEkynmwGif azmfusL;jyo&rnfjzpfygonf/ "gwfyHkNydKifyGJ 

tm; rnfonfhjrefrmEdkifiHom;rqdk 0ifa&muf,SOfNydKifEdkifrnfjzpfygonf/ NydKifyGJtm;qkESpfqk (Canon 700D ESifh G16) 
owfrSwfxm;&m Professional acgif;pOfatmufwGifvnf;aumif; 0goem&Sif acgif;pOfatmufwGifvnf;aumif; 

0ifa&muf ,SOfNydKifEdkifrnfjzpfygonf/

AIR KBZ "gwfyHkNydKifyGJtm; 0ifa&muf,SOfNydKifjcif;jzifh rdrdwdkUywf0ef;usiftay: xm;&Sdaom cspfjcif; arwÅmrsm; 

xdef;odrf;umuG,fay;vdkrSLrsm;udk "gwfyHktEkynmjzifh aygif;pyfzGJUpnf;um todynm ay;Edkifrnfjzpfygonf/ qkay;yGJ 

tcrf;tem;tm; azazmf0g&D 15 &uf n (9) em&DtcsdefwGif trSwf 340? jynfvrf;&Sd?  Institut français de 
Birmanie   wGifusif;yjyKvkyfrnfjzpfygonf/



INNER LIGHT / A show wih underpriviledged children
Underprivileged children will have the opportunity to participate in a workshop using the arts of 

photography, dance and theatre combined.

‘Inner Light’ is a performance that uses light, image and body to tell the stories of connections 

between people.

Together with the children, Myanmar photographers Sandra Wint Htun, and the Indian  

Choreographer Sangeeta Isvaran, will create a show with photos, songs, poetry and dance to 

weave a tapestry of images, sounds and sensations.
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Inner Light photo & dance show
Inner Light "gwfyHkESifhtuazsmfajzyGJ

February 14th, 2014
6:30 pm

၂၀၁၄၊ ေဖေဖာ္၀ါရီလ၁၄ရက္
၆ နာရီခြဲ

INNER LIGHT /  နိမ့္က်ေသာကေလးငယ္မ်ားနွင့္အတူတင္ဆက္ျခင္း

နိမ့္က်ေသာကေလးငယ္မ်ားပါဝင္တင္ဆက္နိုုင္ဖိုု႔အခြင့္အလမ္းတစ္ခုုအေနနဲ႔ ဓါတ္ပံုု၊အကႏွင့္ ျပဇာတ္တိုု႔ ပါဝင္ 
ေပါင္းစပ္ထားတဲ့ workshop တစ္ခုုပါ။ လူေတြရဲ႕ ဆက္သြယ္မွုုကိုုအလင္းေရာင္မ်ား၊ ပံုုရိပ္မ်ားနဲ႔ခႏၶာကိုုယ္တိုု႔ 
ေပါင္းစပ္ တင္ျပထားတဲ့ ေဖ်ာ္ေျဖတင္ဆက္ပြဲကိုု The Inner Light လိုု႔ အမည္ေပးထားပါတယ္။ 
ကေလးငယ္မ်ားနဲ႔ အတူ ျမန္မာဓါတ္ပံုုဆရာမ စႏၵရာဝင္းထြဋ္၊ အိႏၵိယ အကပညာရွင္ Sangeeta Isvaran 
တိုု႔က ဓါတ္ပံုု၊သီခ်င္း၊ကဗ်ာ၊အကတိုု႔ေပါင္းစပ္မႈနဲ႔ ပံုုရိပ္မ်ား၊အသံမ်ား၊ ခံစားမႈမ်ားကိုုယွက္ျဖာေဖာ္ထုုတ ္
တင္ဆက္မွာျဖစ္ပါတယ္။

© Marko93



January 
20th - 

25th

In Burmese
Different technical topics are discussed in this workshop such as camera and photography basics 
but also photographer’s ethics and behavior. Outdoor shooting is practiced as well as low light. 
A visit to a photo studio to witness a model shooting is organized. 

Workshop for beginners with Kyi Myint
ဆရာဦးႀကီးျမင့္ ႏွင့္ အေျခခံဓါတ္ပံုုသင္တန္း (ျမန္မာဘာသာျဖင့္)

In Burmese
Designed by photojournalists and documentary photographers of Myanmar Image Makers (Aung 
Pyae, Minzayar, Pyay Kyaw Myint and Tuntun Aye) for all those who are fond of photography but 
need to learn technical skills. The best participants will be able to attend the following advanced 
workshop.

Introductory workshop to documentary and street photography
အေျခခံ Documentary ႏွင့္ Street Photography ဓါတ္ပံုုသင္တန္း (ျမန္မာဘာသာျဖင့္)

သင္တန္းတြင္ Myanmar Image Makers    မွ ဓါတ္ပံုုသတင္းေထာက္မ်ားႏွင့္ Documentary photographer မ်ား 
(ကိုေအာင္ျပည့္ ၊ ကိုမင္းေဇယ်ာ ၊ ကိုေျပေက်ာ္ျမင့္ ၊ ကိုထြန္းထြန္းေအး)မွစီစဥ္ကာဓါတ္ပံုပညာကိုု စိတ္၀င္စားၿပီး 
နည္းပညာပိုင္းဆိုုင္ရာသင္ယူလိုုသူမ်ားအတြက္ ရည္ရြယ္ကာဖြင့္လွစ္ သင္ၾကားေပးသည္ ။ သင္တန္းမွအ 
ေကာင္းဆုုံးသင္တန္းသားမ်ားကုုိေအာက္ပါ အဆင့္ျမင့္ သင္တန္းကုုိပါ ဆက္လက္ တက္ေရာက္ခြင့္ျပဳမည္ျဖစ္သည္။

သင္တန္းတြင္  ကင္မရာ ႏွင့္ အေျခခံဓါတ္ပံုုပညာအစရွိသည့္ အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာနည္းပညာပိုုင္းဆိုုင္ရာအေၾကာင္း
အရာမ်ားသာမကဓါတ္ပံုုဆရာတစ္ေယာက္၏ အျပဳအမူႏွင့္ က်င့္၀တ္ စသည္တို႕ကိုပါ ေဆြးေႏြးမည္ ျဖစ္သည္ ။ 
အျပင္ဖက္ ထြက္ရိုက္ျခင္းသာမကအလင္းမွိန္ ရိုက္ျခင္းတို႔ကိုကိုုပါ ေလ့က်င့္ေပးၿပီး ၊ ေမာ္ဒယ္လ္ ဓါတ္ပံုုရိုုက္ျခင္း
ကိုုစတဒီယိုုတစ္ခုုတြင္ ေလ့လာရန္လည္းစီစဥ္ေပးသည္ ။

WORKSHOPS / oifwef;rsm;
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January 8th-14th

Advanced workshop to multimedia documentary photography 

အဆင့္ျမင့္ Multimedia Documentary ဓါတ္ပံုသင္တန္း (အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္)
January 29th - 

February 8th

In English
Designed by French photographers Christophe Loviny and Nicolas Havette for those who already 
have technical skills, this free intensive 8 day workshop will teach how to create a narrative 
multimedia photo-essay ready to be published on the web, in a journal or as an exhibit. The 
best works produced during the workshop will be shown to the public and jury presided by Daw 
Aung San Suu Kyi on February 15 during the Yangon Photo Night. Prizes worth 100 lakhs will be 
awarded.Candidates will be selected on 27-28 January based on their motivation and ideas for 
the photo-essays (bring your portfolio on USB key).

သင္တန္းတြင္ နည္းပညာပုုိင္းဆုုိင္ရာတတ္ေျမာက္ၿပီးသူမ်ားကုုိသာေရြးခ်ယ္သြားမည္ျဖစ္သည္။  ရွစ္ရက္ဆက္တုုိက္ 
အခမဲ့ သင္ၾကားေပးမည္ျဖစ္ၿပီးသင္တန္းမွ ရုုပ္သံစံုုဓါတ္ပံုုအက္ေဆးတစ္ပုုဒ္ကိုုဂ်ာနယ္၊ ျပပြဲ၊ အင္တာနက္ 
ေပၚတြင္ ထုတ္လႊင့္ရန္ အဆင့္မွီေအာင္ ရိုုက္ကူးတတ္ေစဖိုု႕ သင္ၾကားေပးမည္ျဖစ္သည္။ သင္တန္းသားမ်ား၏ 
အေကာင္းဆံုးဓါတ္ပံုုအက္ေဆးမ်ားကိုရန္ကုုန္ ဓါတ္ပံုုညတြင္ ပရိသတ္မ်ားအား ျပသသြားမည္ျဖစ္ၿပီး 
ေဒၚေအာင္ဆန္းစုုၾကည္ ႀကီးမႈးေသာအကဲျဖတ္အဖြဲ႕မွ ေရြးခ်ယ္ကာက်ပ္သိန္းေျခာက္ဆယ္ တန္ဖိုးရွိဆုုမ်ား
ကိုုခ်ီးျမွင့္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ ဓါတ္ပံုပညာအေပၚ စိတ္၀င္စားမႈႏွင့္ စိတ္ကူးအၾကံဥာဏ္ေကာင္းမႈ မ်ားေပၚ 
မူတည္ကာသင္တန္းသားမ်ားကိုု ဇန္န၀ါရီ ၂၇ - ၂၈ တြင္ ေရြးခ်ယ္သြားမည္ ျဖစ္ပါသျဖင့္ စိတ္၀င္စားသူမ်ားမွ 
မိမိတိုု႕၏ အေကာင္းဆံုုးဓါတ္ပံုုမ်ားကို USB ႏွင့္ တကြ ယူလာၾကရမည္ ။



WORKSHOPS / oifwef;rsm;

Bachelot - Caron workshop

In English
The daughter of famous war photographer 
Gilles Caron, Marjolaine, will be at the Ins-
titut français de Birmanie during the festival 
to present an exhibit about her father’s life. 
She and her husband Louis Bachelot are ce-
lebrated artists (http://www.bachelotcaron.
fr). They get their inspiration from criminal 
cases found in the news. Like in a movie, 
they stage crime scenes in order to photo-
graph them.   Exceptionally, the two artists 
will invite Myanmar participants to join in 
the production of an artwork.
Register with Didi at Institut français de  
Birmanie ( Tel : 536 900/ 537 122)

February 13th
9am - 5pm

နာမည္ေက်ာ္စစ္ဓါတ္ပံုသတင္းေထာက္ Gilles Caron 
၏သမီးျဖစ္သူMarjolaineမွသူမဖခင္ဘဝကို ျပင္သစ ္
ယဥ္ေက်းမႈဌာနတြင္က်င္းပမည့္ ရန္ကုန္ဓါတ္ပံုပြဲေတာ္ 
အတြင္း လာေရာက္ျပသမည္ျဖစ္သည္။ သူမ ႏွင့္ 
သူမ၏ ခင္ပြန္းျဖစ္သူ Louis Bachelotတို႔မွာလည္း 
ေက ်ာ္ ၾ ကားေ သာ အ ႏု ပ ညာ ရ ွ င္ မ ်ား ျ ဖ စ္ ၾ က သ ည္ ။ 
(http://www.bachelotcaron.fr)။  သူတို႔ႏွစ္ဦးသည ္
သူတို႔၏အႏုပညာ စိတ္ကူးမ်ားကိုသတင္းပါ ရာဇဝတ္မႈ 
မ်ားမွရရွိၾကသည္။  ရုပ္ရွင္ကားထဲမွာ ကဲ့သို႔ပင္ ထိုရာဇဝတ ္
မႈခင္းမ်ားကိုဓါတ္ပံုရိုက္ရန္ ျပန္ဆင္ၾကသည္။ သူတို႔ 
အႏုပညာရွင္ႏွစ္ဦးမွ အထူးအစီအစဥ္ အေနျဖင့္ 
ျမန္မာသင္တန္းသားမ်ားအား သူတို႔ႏွင့္ အတူ အႏုပညာ 
ဖန္တီးမႈတစ္ခုတြင္ အတူပါဝင္ႏိုင္ရန္ ဖိတ္ေခၚသြား 
မည္ျဖစ္သည္။
စိတ္ဝင္စားသူမ်ားဆက္သြယ္ရန္ - ကိုဒီးဒီး (ျပင္သစ ္
ယဥ္ေက်းမႈဌာန၊ ၃၄၀၊ ျပည္လမ္း၊ စမ္းေခ်ာင္းၿမိဳ႕နယ္၊ 
ရန္ကုန္ၿမိဳ႕) ဖုန္းနံပါတ္ ၀၁-၅၃၆၉၀၀ သို႔ဆက္သြယ္  
စာရင္းေပးႏိုင္ပါသည္။

Bachelot - Caron သင္တန္း (အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္)
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ေဖေဖာ္၀ါရီလ ၁၃ ရက္၊
 ၉နာရီ မွ ၅နာရီ



ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၀ရက္၊ညေန ၇ နာရီ ျပပြဲဖြင့္ပြဲ
Xavier Zimbardo ရဲ ့ Holi
ပန္းဆိုုးတန္းပန္းခ်ီျပခန္း

ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၁ရက္၊ညေန ၇ နာရီ

ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၂ရက္၊ညေန၅နာရီ-၆နာရ	ီ

ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၃ရက္၊ညေန၅နာရီ

မွတ္ထားရမယ့္ အစီအစဥ္မ်ား !

ျပပြဲဖြင့္ပြဲ
Matthieu Ricard "A Plea For Altruism"
@Mojo Café & Lounge ပရဟိတဝါဒထားရွိရန္ 
ေမတၱာရပ္ခံခ်က္

Screening နဲ ့ေဟာေျပာပိုု႔ခ်ပြဲ
Xavier Zimbardoရဲ ့ Ghost Street-The 
Plight and Flight of Indian Widows
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန

Screening 
Nicolas Havette ရဲ႕ဓါတ္ပံုုည
(Les Nuits Photographiques)
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမွုုဌာန

	             ညေန၆နာရီ ေဟာေျပာပိုု႔ခ်ပဲြ
Marc Roussel, Marjolaine Caron,
Suthep Kritsanavarin စုုိးေဇယ်ထြန္းနဲ႔ မင္းေဇယ်ာ 
တုိ႔ရဲ႕Photographers in War and onflicts

ေဟာေျပာပိုု႔ခ်ပြဲ
Franck Vogel ရဲ ့ Ecologist Since the 15th 
Century
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမွုုဌာန

ညေန၆း၃၀နာရီ	

ဓါတ္ပံုုနွင့္ အကတင္ဆက္ပြဲ
Inner Light
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန
ေဟာေျပာပိုု႔ခ်ပြဲ
Jean Loh ရဲ႕Yan Changjiang’s Requiem For 
The Three Gorges 
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန
ေဟာေျပာပိုု႔ခ်ပြဲ
Hossein Farmani ရဲ ့ How to market your 
photographs

က်င္းပမည့္ေနရာမ်ား

ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမွုုဌာန၊ အမွတ္ ၃၄၀ ျပည္လမ္း၊စမ္းေခ်ာင္းၿမိဳ ့နယ္၊ရန္္ကုုန္ၿမိဳ ့
ပန္းဆိုုးတန္းျပခန္း၊ အမွတ္ ၂၈၆၊ပထမထပ္၊ ပန္းဆိုုးတန္း၊ရန္ကုုန္ၿမိဳ ့

Mojo Café& Lounge, အမွတ္ ၁၃၅၊ အင္းလ်ားလမ္းနွင့္  ဓမၼေစတီလမ္းေထာင့္၊ရန္ကုုန္ၿမိဳ ့

ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၄ရက္၊ညေန ၆း၃၀နာရီ

ေဖေဖာ္ဝါရီ ၁၅ရက္၊ေန့လည္ ၂နာရီ

	 	 ၃း၃၀နာရီ

		   ၆း၃၀နာရီ ရန္ကုုန္ဓါတ္ပံုုပြဲေတာ္ည
ျပင္သစ္ယဥ္ေက်းမႈဌာန
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February 10th / 7pm Exhibition opening 
Holi by Xavier Zimbardo 
@ Pansodan Gallery

February 11th / 7pm

February 12th / 5pm  

February 13th / 5pm

Save the date !

Exhibition opening
A Plea for Altruism by Matthieu Ricard
@Mojo

Screening and lecture
Ghost street-The plight and fight of Indian 
widows by Xavier Zimbardo @IFB

Screening «Les Nuits Photographiques»
by Nicolas Havette @IFB

		    / 6pm Lecture
Photographers in wars and conflicts 
with Marc Roussel, Suthep Kritsanavarin,   
Marjolaine Caron, Soe Zeya Tun and 
Minzayar @IFB

Lecture
The Bishnois, Ecologists since the 15th 
century by Franck Vogel @IFB

		     / 6:30pm

Photo and dance show
«Inner Light» @IFB

Lecture on Yan Changjiang’s Requiem 
For The Three Gorges by Jean Loh @IFB

Lecture  
How to market your photographs
by Hossein Farmani @IFB

Exhibition Venues 
Institut français de Birmanie (IFB), 340 Pyay Road, Saunchang Tsp, Yangon

Pansodan Gallery, 1st Floor, 286 Pansodan Street, Kyaukta Tsp, Yangon
Mojo Café & Lounge, 135, corner of Inya and Dhammazedi Road, Yangon

February 14th / 6:30pm

February 15th / 2pm

		    / 3:30pm

		    / 6:30pm YANGON PHOTO NIGHT OF THE YEAR
@IFB


